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AHoTauifA. Y cTaTTi npoaHanisoBaHo OCOONMBOCTI AMCKYPCUBHMX BWCITOBMEHb 3 akTyani3oBaHWM
NPeno3MTUBHUM NUTaNbHUM KOMMOHEHTOM i CMiBBIQHECEHICTb iX 3 rpamaTUyYHUM opMarnbHO-eNeMEHTapHUM
(npocTtumM) peyeHHsiM. OBIpyHTOBAHO iX CTAaTyC SK OAMHWLb TEKCTY, B siKi BiOyBaeTbCA KOMYyHiKaTBHa
peanisauis rpaMaTtuU4HOro peyeHHsi. BCTaHOBMEHO CEMaHTMKO-CUMHTAKCWMYHI  Pi3HOBMOW  NUTanbHMX
ONCKYPCUBHUX BUCIOBIEHb, iXHI KOMYHIKATMBHO nparmMaTtuyHi ocobnueocTi. B ocHoBy BuaineHHs
OVNCKYPCMBHOTO  BWCIIOBIIEHHS B  OKPEMY KOMYHIKATMBHY OOWHWLIO TMOKMageHo kKopedepeHTHICTb
(KOMYHiKaTUBHO-(PYHKLIOHaNbHY €KBIBANEHTHICTb) 3 rpamMatuyHuM pedeHHaM. OO6rpyHToBaHO, WO Yy
OVCKYPCUBHUX BUCIIOBMEHHAX ONS akTyanisauii nMTanbHOro KOMMOHEHTa BMKOPUCTOBYKOTLCH Taki 3acobu:
nuTanbHa iHTOHaUis, Aka BUABNSETLCA B NiABULLIEHHI TOHY Ha CIOBi, NOB’A3aHOMY 3 MUTaHHAM; NOPSAOK ChiB,
AKMA 30ebinbloro nondrae B nepecyBaHHi MOB’A3@HOMO 3 MUTaAHHSIM CIOBa Ha MOYaTOK BUCIOBMEHHS;
nUTanbHi YacTkn HeBXe, Xiba, un Ta iH.; NUTanbHi 3aMMEHHUKOBI CNOBa XTO, O, KU, YN, KOTPUR, CKINbK,
e, Kyaw, 3Bigku, 9K, KOnw, AOKM, YOMYy, HaBiwo i nog. [JoBeaeHo, WO nuTanbHa iHTEHUis penpes3eHTye B
OVCKYPCMBHOMY BUCIIOBMEHHI MOBHY OCOBWCTICTb, peanidye notpeby moBusA Ta Bigobpakae nparHeHHs,
MOLUYKM, XKUTTETBOPYICTb MOBHOI OCOBUCTOCTI.

KnrouyoBi cnoBa: guckypc, TEKCT, OUCKYPCUBHE BUCITOBMEHHS, KOpedepeHTHICTb, MPOCTE PEYEHHS,
nuTanbHa KOHCTPYKLIS, MMTaNbHUIA KOMMNOHEHT, NUTanNbHa iHTEHLUiS, Npeno3unuida, akTyanisadid.

AKTyanbHicTb AocnimKeHHA cuHTakcucy [22, 23, 24, 25]. CTpyKTypHO-
(Introduction)  obymoBneHa  3arasnbHOO CEMaHTUYHUI aHanis ONCKYPCUBHUX
HanpPaBneHiCTI0  Cy4YaCHUX  NIHrBICTUYHUX BUCHOBMEHb €, 6€3yMOBHO, akTyanbHUM ANs
AOCMniAKEeHb Ha BUBYEHHS KOMYHiKaTUBHO- BUSIBNEHHSA  0cOBNMBOCTEN  aBTOPCBLKOMO
nparMaTuyYHnX acnekTiB peYeHHs [ MOBOMUCIIEHHS, SKi € HeaoCnipKeHMMN B
BUCITOBIIEHHS. MOBO3HaBMil HayLi.

B ocTaHHi gecaTtupiyyg yBary niHreicTis JocnigpKeHHa nuTanbHUX KOHCTPYKLIN,
npueepTtae MEXaHi3m BUHUKHEHHS 30KpeMa, IXHbOI OYHKUil B NIOACLKOMY
CUHTAKCUYHUX OAMHULb SK Yy cdhepi MOBU, Tak MOBMEHHI, € OAHWM i3 MNpiOpUTETHUX
i y cepi XmBOro cnirnlkyBaHHS, a TaKoX HanpsiMiB Cy4acHOI NIHrBICTUKM, a BMBYEHHS
Xapaktep B3aemogii i guHamikm obox cdep. CTPYKTYPHO-CEMaAHTUYHUX | KOMYHiKaTUBHO-
OcobnmBOi aKkTyanbHOCTI Yy 3B’A3Ky 3 LUM nparMaTUYHUX XapakTepUCTUK ANCKYPCUBHUX
HabyBa€e BMBYEHHSA KOMYHIKaTUBHUX CDYHKLiN BUCNOBSIEHb 3 NUTaNbHUM  KOMMOHEHTOM
MOBHUX OOWHULb, SIKi B NpoOLECi CRifikyBaHHSA cnpuvge YTOYHEHHIO ocobnuneocTemn
NnepeTBOPITLCS Ha iHCTPYMEHT B3AaEMO3B'A3KY PEYEHHSI | BWCIOBIEHHS,
Mi>KOCOBMCTICHOT B3aeMofii MOBLIB. BUSIBMNEHHIO CMiBBiAHOLLIEHHS MiXK X MOBHUMM

OaHum i3 OCHOBHMUX 3acobis XapakrepucTukamu, Wwo “  3yMOBIOE
KOMYHiKaTMBHOI B3aemofjii MOBLIB CNyryioTb aKTyanbHICTb HayKOBOI PO3BiOKW.
OWCKYPCUBHI  BUCMOBMEHHS.  TpakTyBaHHSA Y  MOBO3HaBYil Hayui Hemae i
OWCKYPCUBHOIO BUCIMOBMEHHSA $K OAHOro 3 I'PYHTOBHOrO MOHOrpami4HoOro AOCHiMKEHHS
BapiaHTiB KOMYHIKaTUBHOI peanisauii NUTaNbHUX PEYEHHEBUX CTPYKTYP Ta IXHBLOI
rpaMaTM4YHOrO peyYeHHa pJano 3mMory no- poni B AUCKYPCUBHIN NpakTuLi MOBLIB.
HOBOMY BUCBITAUTU Uinuin psag npobrnem O6’ekT  pocnipgxeHHs (Research
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Object) — AOUCKYpCWMBHI BUCNOBMNEHHA 3
nMMTanbHUM KOMMOHEHTOM i CMiBBIOHECEHICTb
X 3 rpaMmaTuyHuUM dopmanbHo-
eneMeHTapHuMm (NpOCTMM) pedeHHaM, ans
AKOrO  XapakTepHe  He  nepefaBaHHSs
iHdopMmaLlii, AK y pPO3MNoBigHNX
BUCMNOBMEHHAX, a B  CMNOHYKaHHi A0
OTPUMaHHs NOTPIGHOIT iIHhopmaLlii.

Mpeamer pocnimxeHHAa  (Subject
Matter of Research) — dopmanbHi,
CEeMaHTUYHi | nparMaTuyHi XapakTepucTuKu
ANCKYPCUBHUX BUCIOBMEHb 3 NUTaNbHUM
KOMMOHEHTOM.

MaTepian pocnigxeHHa (Research
Material) — nuTanbHi pe4YeHHEBI CTPYKTypU 3
MOBM XYOOXHiX TBOpiB i nybniunMcTukm, a

TakoX npuknagn 3  nekcukorpadivHux
oxepen.
AHaniz pocnigxeHb i nybnikauin

(Literature Review).
NIHrBICTUYHOIO  OUCKYpPCY,

[ocnigpxeHHo
30KpemMa pisHuX

acnekTiB NUTanbHUX KOHCTPYKLUIN,
npuceayeHo npaui | P. BwuxoBaHus,
K. T. TopogeHcbkoi, H. B. [ynBaHok,
I. M. Koboseeoi, H. B. KoHapaTeHko,
H. KocTycsi, T. B. MenkymoBol,
M. B. T[lankoBoi, O. T. T[lo4yenuoBa,

A. . PomaHyeHko, A. B. Citko, C. T. labar-
Caeku Ta iH. [guB.:2, 10, 12; 13,15, 19, 20,
21].

Okpewmi JOCHimIKEHHS nUTanbHUX
PEYEHHEBUX CTPYKTYP Y BIiTUYM3HAHOMY Ta
3apy6GiKHOMY MOBO3HaBCTBIi, L0 BWKOHY-
Banucs B AiaxpoHHin nnowmHi, 30ebinbworo
NPUCBSAYEHI dhopManbHUM O3Hakam
nutanbHocTi. Ha aymky A. B. CiTko, nuTanbHi
peyeHHs «3gaTtHi  Bigobpaxatn HanmbinbLu
LWNPOKY ramy OB’€KTMBHUX | CYB’EKTUBHUX
3Ha4yeHb, WO MakTb BUCOKY KOMYHIKaTUBHY
MOGIMNBHICTb | MOXYTb OXOMNMOBATYM LiNi rpynu
cMuCniB, TpaauUINHO MOB’SA3aHMX 3 iHLWIWMMK
KOMYHIKaTUBHUMW TUMAMU  BUCIOBMOBaHb.
Lle mosBonsie po3rnggaty iX He MNpocTo SK

pedeHHs, 4dKi  peanisytoTb  Mi3HaBanbHi
KOMYHIKaTMBHI  iHTEHUii MoOBUS, ane £k
opManbHO-CUHTaKCUYHI €0HOCTI, Lo

BMKOHYIOTb Y MOBJIEHHI OKpeMi pyHKUiT» [16,

c. 231].

Takox A. B. Citko. 3ayBaxye, WO
«npobriema nUTanbHOCTI € OfHiel 3
LEeHTpanbHUX Yy  CyyacHin  MiHrBicTMLUi.
BaxnusicTtb BUBYEHHSA iHTeporaTuBHUX

KOHCTPYKLi BWU3HAYaETbCHA HE TiMbKU TiE
KITHOYOBOIO MO3ULLIED, AKe 3aiMa€e NUTaHHSA B
npoueci  KOMyHikauii, ane ¥ 3B’93KOM

npobnemun nutanbHOCTI 3 GaraTtbMa iHWWMUK
npobnemamu mososHaBecTBa» [17, c. 143].
Himeubki BYeHi BM3Ha4yawTb Tpwu
rofioBHI  OYHKUIT MUTanNbHUX pPevYEeHHEBUX
CTPYKTYP Y MOBNEHHI: iHdopmauinHa —
HeJoCcTaTHs  iH(POPMOBAHICTL MOBLUS  NpPoO
neBHi akTu [IACHOCTI CTae NPUYUHOLIO
akTmBi3auil MOBHOT AisiNbHOCTI CRiBPO3MOB-
HUKA; KOHTaKTHa — HeoOXigHiCTb po3noyaTu
po3moBy abo 3anoOBHUTM MOBHY nay3y, Lo
BMHMKMNA B NPOLLECi CNifKyBaHHS; anensTMBHa
— Crpusie  akTuBi3auii  KOMYHiKaTUBHOI
DISNbHOCTI, WO fae 3Mory O4HOMY MOBLO
3any4daTtu 4o po3mosw iHworo [3, c. 180].
HaykoBUi no-pisHOMYy AnepeHLiooTb
nuTanbHi  peyveHHeBi  CTpykTypun.  Tak,
B.M.Kynuk noginge ix Ha Tpu rpynu: BriacHe
nuTanbHi, NMUTaNbHO-PUTOPUYHI N NUTaNbHO-
cnoHyKanbHi pedenHst [11, ¢. 27]. M. C. dyauk
BUOINSIE BNacHe nuTanbHi Ta PUTOPUYHI
nuTanbHi pedeHHsa [6, c. 229]. A. T1. 3arHitko

pO3pIi3HIOE BRNacHe nuTanbHi, NUTanbHO-
CTBEPKYBambHiI, nUTanbHO-3anepeyYHi,
NUTaNbHO-PUTOPUYHI n nuTanbHoO-

CMOHYyKanbHi peveHHs [7, c. 21].

PedepeHuinHo-geHoTatMBHa  KOHUEN-
Lis CeMaHTUKM peyvyeHHs MOCTaBWUMKM Ha 4aci
notpeby no-HOBOMY BUCBITNTK i npobnemy
TEKCTOBUX o6’egHaHb peyveHb -
ANCKYPCUBHUX BWUCIOBMEHb 3 NUTaNbHUM
KOMMOHEHTOM.

Meta HaykoBoi crtatti (Aim) -
0Or'pyHTYBaTK D YHKUINHI ocobnmBocTi
ONCKYPCUBHMX BWUCIOBMNEHb 3 NUTanNbHUM
KOMMOHEHTOM Ta IiX KOpedepeHTHICTb 3
rpamMaTmyHuM  cbopMaribHO-efieMeHTapHUM
(MpoCcTUM) peyveHHAM.

[ns nocsarHeHHa MeTn NOCTaBMEHO Taki
3aBpaHHA: 1) cxapaktepudyBaTu 3HAYEHHEBI

napaMmeTpuM  nNuUTanbHOCTI; 2) onucaTtu
Mapkepu NUTanbHOCTI ANCKYPCUBHUX
BUCNOBMNEHb; 3) BCTAHOBUTWU  CTPYKTYPHI
mMogeni  OUCKYPCUMBHWX  BWUCMNOBMEHb 3
nUTanbHUM  KOMMOHEHTOM; 4) npoaHa-
nidyBatv YHKUiAHI  0coBnMBOCTI  AUCKYp-
CUBHNX BMCNOBMEHb 3 nUTanbHUM
KOMMOHEHTOM.

3acTtocoBaHo B HayKOBOMY
OOCNIMKEHHI  KOMMJIEKCHE  BUKOPUCTAHHSA

MeTtoaiB (methods of research). Bigbip i
cuctemaTtusauis  maTepiany ganu - 3Mmory
BUKOpUCTaTH npumom NiHrBICTUYHOrO
CMOCTEPEXEHHS; METOA CUCTEMHOrO aHanisy
3aCTOCOBYBAaBCH Nif Yac JOCNiMXEHHs Teopil
CermMeHTauii; onMcoBMi MeTon BUKOPUCTaAHO
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Ans Knacugikauil ANCKYPCUBHUX BUCMOBMEHb
3 NUTanbHUM KOMMOHEHTOM.

PesynbTatn (Results of the
research). BcebiuHe OOrpyHTYyBaHHS
YHKUINHNX  OCOBNIMBOCTEN  CUHTAKCUYHUX

OAMHULb Y MOBHOMY nJiaHi 3acBigyye 3pinictb
CUHTaKCU4YHOI Teopii Ta i CNpAMOBaHICTb Ha
NOACHEHHS HaWCKNagHIilWMX CUHTAKCUYHMUX
sBuw,. Bucoknn piBeHb abGcTparyBaHHS
MOBHOI cchepu He irHopye nokasHuKIB cepu
MOBJEHHSI, @ HAaBNakW, YMOXIMBIIOE rmmboke
NOACHEHHS BCIX MOBMNEHHEBUX MoAUdIiKaLLin
CUHTaKCUYHUX OAMHUUL (NiAKPECNEeHHS Halle
— B. W) [2, c. 20]. BigoMme nonoxeHHa npo
OBOMNMNaHoBICTb O3HavyBaHHA MOBHUX
OOVHULUb PIBHA PEYEeHHSA pPO3KPUBAETLCS, 3
ogHoro 6OKy, Yy CniBBIQHECEHOCTi TaKuX
OAVHWLb 3 MEBHOIO CUTYyaLi€lo, a 3 iHWOoro — B
IX iHTepnpeTauili B MeXax KOHKPETHOro
ANCKYpCY.

Ha cneundiui BMCNOBMNEHHA NIHIBICTM
nepeBaXXHO He aKLEHTYIOTb yBary — Yy 3B’A3Ky
3 PO3pPI3HEHHSIM acCnekTiB CUMHTaKcucy, a
IHTEPNPEeTYIOTb  MOr0 9K KOMYHiKaTUBHWIA
acnekt camoi CTPYKTYpU pPEYEeHHs, TOMy
NnoMiTHa TeHOeHUis He NpOoTUCTaBNATU
peveHHs BUCIOBIIEHHIO. Hacamnepeg
NiHrBICTUKY ~ TeKCTy  3apas LikaBnsTb
NIHrBICTUYHI O3HaKN 3B’A3KY ABOX YM KifTbKOX
pedeHb (BUCIOBIOBAHb) Mk coboto. TekcT
Hepigko W BW3HaAYaeTbCA HAK  CYKYMHICTb
peyeHsb, NPOAYKT  iHTerpauii  peyeHb.
Haronowyetbca Ha HeoOXigHOCTI  onucy
TEKCTY Y 3B’A3KYy 3 TUMOMOrIE PEeYEeHHA —
OAVHMLED nonepeaHboro piBHA.  3asHa-
YaeTbCH, WO PEYEeHHs, 4ABMsYM COBOoI
OianeKkTUYHO-ABOICTY OAMHULIO, € BULLOK
OOVHMLEID  CTPYKTYpU MOBM | HUXKYOIO
(BUXiAHOK) OAMHMLIEID CTPYKTYPWU MOBIIEHHS,
OTXe, | TEKCTY [4, c.24].

3a HawuMn CnoCTEPEXEHHAMU, AOyXe
NMOWMPEHi Yy MOBIi  XYOOXHiIX TBOpPIB i
nyoniuMCTULI  CMHTAKCUYHI  KOHCTPYKLUIT, LWO
SABMNAIOTL CODOOK po3udneHoBaHi Ha AOBi abo
Oinble YaCTMHM peyvYeHHs, AKi 0dopMIIIO-
IOTbCS B TEKCTi SIK OKpeMi peyveHHs, To6To
«Big Kpankym [o Kpanku», 3a 3MIiCTOM i
rpaMaTtMyHO TICHO 3B’A3aHi ogHa 3 OAHOHo |
nerko MoxyTb ©Oytn ob’egHaHi B OOHY
KOMYHIKaTUBHY OOMHWLUIO — NpPOCTE 4
CKnagHe peyveHHs.

Y MOBO3HaBYii Hayui pO3B’A3YE L0
npobrnemy BBEAEHHS B HaykoBun 0OOIr
NOHATTS [OUCKYPCUBHONO BUCIIOBIIEHHS  SIK
LiniCHOT KOMYHIKaTMBHOI OOWHULi 3B’SI3HOrO

MOBIEHHS (Tekcty), Lo CTaHOBUTb
NOEAHAHHST KiSTbKOX pPEeYeHb YW iX YacCTUuH i
Mae 4iTKO OKpecneHi napameTtpu [22, ¢.3].

Y 3B'I3HOMY MOBMEHHI ANCKYPCUBHI
BUCMNOBIEHHA SABNSAKTb COOOK CUMHTAKCUYHI
OAMHULI BULLIOMO NOPSAKY, HiXK ¢hopmManbHO-
ernemeHTapHe (MpocTe) peyveHHs!, OCKifbKn ue
CermMeHToBaHi BWCIMOBIEHHS 3 akTyaniso-
BaHUMU KOMMOHEHTaMU, NYHKTYyaUiNHO
BiagineHMmun Big iHWOI 6a30BOI YaCTUHU
BUCINOBMEHHS. Ix aKTyanisauis 34iNCHI0ETLCA
3a [JOMNOMOrol iHTOHAaUil i MyHKTyauilHoro
3HaKka Ha nucbMmi, TOOTO, IHWKMMM crioBamu, 3a
JOMNoMOro napuenauii 1 npuegHyBanbHOro
3B’A3KY.

l. P. BuxosaHeub posrnagae
napuensuito nepegycim K «yHKLiOHaNbHO
3HauyLle BiAXWUINEHHSA Bifl TUMOBOrO
CMiBBIOHOLWIEHHS MK  KOHCTPYKTUBHOK 1
KOMYHIKaTUBHOIO OpraHisauieto pedeHHs» [1,
c.162]. B OCHOBI napuensuit K
CUHTAKCUYHOIO MpoLEecy NeXuntb 06’eKTMBHA
30aTHICTb MOBM «3a [OMOMOIOK YrieHYBaHHS
TEKCTY 34incHoBaTK peanisauito
KOMYHiKaTMBHOro 3aBsgaHHs» [9, c. 111].

Ha Hawy  OYMKY, CUHTaKCU4YHa
KaTeropia napuensuii nonsrae Hacamnepeg y
BUOINEHHI  MNEeBHOro  Bigpi3ka  LiniCHOro
BUCNOBIIEHHS B OKPEMY BiAHOCHO CaMOCTINHY
MOro 4acTuHy, sKa, OgHaK, He MopuBaeE
CUHTAKCUYHOTO W CTPYKTYPHOrO 3B'A3KY 3
0as3oBo YacTuHOW BuUcnoBfieHHA. OTxe,
napuensuia ©6esnocepegHbO MOB'siI3aHa 3
CTPYKTYpPOKO  TEKCTy, 3 TaKk  3BaHUM
apaHXyBaHHAM «CMWUCIIB» 4YM BWUOO3MIHO
dYHKLINHOT MepCneKkTUBM BUCMOBMEHHS.

Y Mexax CTPYKTypu rpamatuyHux
peyeHb crnocTepiraeTbcs aKkTyanisauis
npuegHyBanbHOro 3B’A3Ky 3a YMOBMW, KOMu
NOTPIOHO  PO3rOPHYTU  AOYMKY, YTOYHWUTW,
NOSICHATW, BWUCMOBUTU CBOE CTaBMEHHA A0
CKas3aHoro, gaTtu OLiHKY TOLLO.
MpreaHyBanbHUA 3B’A30K Yy AWUCKYPCUBHUX
BUCMOBMEHHSIX BUKOPUCTOBYETLCS
Hacamnepen npyv  napuensuii  KiHUeBMX
KOMMOHEHTIB, WO MICTATb [OOMOBHEHHA [0
OCHOBHOIO  MNOBIOOMMEHHS  nicnd  MOro
BMCIMOBMEHHS, TOMY, Ha Hally AYMKY, 3a Uiel
YMOBM 0COOGMMBO MOCUMIOETLCA  iHpopma-
TUBHA 3HaYyLWiCTb npueaHyBanbHUX
KOMMOHeHTIB. [lpuvegHyBanbHi  KOHCTPYKLi
BNACTMBi PO3MOBHOMY CTUMIO.

lMUTaHHS OWCKYPCUMBHUX BWUCINOBMEHb
NnoB’sA3aHi 3 NOHATTAM  napuenauii i
nNpueaHyBanbHUX  KOHCTPYKUIN Yy  doopMi
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YrieHiB  MNPOCTOrO  PEYEHHA YU  Linoro
peYeHHs1, sIKi [goaalTbCsd OO OCHOBHOMO
BUCIOBIEHHS LUNAXOM NPUEAHYBAHHS.

I. K. Binogig 3ayBaxye, Wo «nig TepMiHOM
npuegHyBanbHi  KOHCTPYKLUii  00’egHytoTbCA
Pi3HOPIAHI CUHTAKCUYHI NOBYOOBKM, sIKi MalOTb
TY CRiflbHY O3HaKy, WO BOHU POPMYIOTLCS SK
00AaTKOBi YaCTUHM NonepeaHboro pevyeHHs B
KOHTEKCTI, ane BUAINATECA B OKpeme
caMocCTiliHe peyYyeHHss —  TOBHe un
HenoBHe»[18, ¢.283].

Uepes cniBBigHOCHICTb CermMeHTOBaHUX
BMUCIOBMEHb 3 rPaMaTUYHUMK PEYEHHAMMU, a
TakoX 4Yepes3 npueaHyBaHHA sik 0COBNMBMN
T™Mn akTyarnisoBaHoro CeMaHTUKO-
CUHTAKCU4YHOTO 3B’SI3KYy BBaXKAEMO [OUCKYp-
CUBHE BUWCIIOBMEHHSA OKPEMOK CUHTAKCUYHOKO
oavHuueto. [OUCKypCUMBHE BUCINOBMIEHHA 3

napuenboBaHUM  akTyanisauilHMM  KOMIMo-
HEHTOM — LUe cKlagHa CeMaHTWUYHa,
CTPYKTYpHa 1  iHTOHauUiHa €aHiCTb 3

aKTyanisauinHol naysol Ans  BUAOINEHHS
ocobnmeo BaxnuBMx B iHHOpMaUiiHOMY
nrnaHi  KOMMOHEHTIB, KopedepeHTHe 3
LiNiCHOI OANHULIEID — NPOCTUM PEYEHHSM.

KopedepeHTHi (Big nart. co — npedikc,
LLIO O3Ha4aEe CyMicHiCTb, i referens (referentis)
— npegMeT OyMKW, 3 SKUM ChiBBiAHOCUTLCS
NeBHE MOBHE BUPaXKEHHS) CMiBBIAHOLLEHHS
0a3yoTbCA Ha CHiNbHOCTI  iHOpMaTUBHO-
pedepeHUifHOrO  CMUCIY  BWUCIOBMAEHb |
MOB’'siI3aHi 3 BapiaHTaMu CTPYKTYpPYBaHHS
MOBHUX OAMHWLb Ta 3 NOHATTAM akTyanisauii
(cniBBiAHECEHHAM  BipTyanbHOr0O  MOBHOIO
3Haka 3 AINCHICTI0) BIiAMoBIAHO [0 noTpeb
MOBJIEHHEBOI cuTyauii [5,c.4-6].

Mopsagok cniB  Ta  iHTOHaUia €
OCHOBHMMM 3acobamu BUPaAXEHHS
aKTyanbHOro YNeHyBaHHA BUCIOBMEHHS, SK i
aKTyanisauii  OKpeMmx  KOMMOHeHTIiB. B
OCHOBHOMY  napuenboBaHi  KOMMOHEHTU
NPOCTOI PeYEHHEBOT CTPYKTYPU MOEAHYIOTHCA
GescnonyyHukoBM 3B’A3KOM.  Hanpuknag:
[Bitep] PosnodaB rynbH? 3pasy nerkim
TaHuem?  (O.KobunsHceka) // [Bitep]
Pos3no4aB rynbHIO 3pasy nNerkMMm TaHuem?;
Kpewncep? 3Bigkn BiH B3aBcA? (O.[oHuap) //
3Bigkn kpewncep B3aBcA?; TyT mMycutb OyTu
yuctota? B ycbomy? (O.Nonwap) /I Tyt
MycuTb ByTn 4nuctoTa B ycbomy?; BinHa? B
YkpaiHi? (M.MarTioc) //BinHa B YkpaiHi?; be3
ceitna? Yce micto? (M.Marioc) // Yce micto
6e3 cBiTna?

AKTyanbHe
KOMYHiKaTUBHOMY

Bignosigae
TOOTO

YreHyBaHHs
3aBaHHIo,

OpieHTOBaHe Ha akTyanbHy (BaxnueBy B
OaHUN MOMEHT) iHbopMaLilo, siKka CTaHOBUTb
CYTHICTb BIONOBIOHOI KOMyHiKauii i 3agns
NOBiJOMNEHHSA AKoT (iHdpopmalLir) us
KOMYHiKauis mae Bigdytucs.

3aranbHa  CyTHIiCTb
BUCIMOBIEHHS MoNsrae B TOMY, LIO BOHO
nogineHe Ha ABi (4 iHogi  GinbLie)
B3aEMOMOB’'A3aHi i BogHOYaC CTPYKTYPHO N
YHKLIOHANBLHO pO3MeXoBaHi  4acTuHW 3
METOK BUPA3HILLOro, MepeBaXxHO ekcrpe-
CMBHOrO X 3By4aHHs1. [leplunm KOMMNOHEHTOM
ANCKYPCUBHOIO BUCIOBIEHHSA BUCTYNae Tema
AK  BUXIOHWA  3MICTOBMW  MNYHKT  BWCIOB-
NoBaHHA, a Te, WO JAETbCS Ha NOYaTKOBOMY
eTani PopMyntoBaHHA PO3rOPHYTOI AYMKM i
BMMarae KoHKpeTusalii B pemi. Hanpuknag, y
OUCKYPCUBHOMY  BWUCIMOBAEHHI 3 [BOX
KoMnoHeHTiB: Tam Bacunb? Cuantb B nici nia
cTapmm ayoom? (O. KobunsiHcbka)
BUAOINAETbCA ABa cermeHTn: Tam Bacunb —
Tema (y ueHTpi — nigmeTt, cy6’ekT); Cugutb B
nici nig crapum gybom — pema (y UEHTpi —
npucynok, npegukar).

|. P. BuxoBaHeub 3ayBaxye, Wwo «Tema
— BMXiAH@ YacTWHaA BWCIIOBMIEHHSI, OCHOBa
BWCIMOBMEHHS, [aHe, BigoMe, 3YMOBIeEHe
nonepeaHiM KOHTEKCTOM, a peMa — rofioBHUN
3MICT NOBIAOMSEHHS, KOMYHIKQTUBHUIN LEHTpP
BMCNOBMEHHS, NOro a4po, HoBe, TO6TO Te, WO
noBigOMNAITL NPO Temy (BUXiOHY) YaCTUHY
BMCRoBneHHs» [1, ¢.148].

AKTyarnbHe 4feHyBaHHA CTOCYETbCS
nuwe MoBReHHs | BigbuBae npupoay
MOBJIEHHEBMX aKTiB, SIKi B YCHOMY MOBJIEHHI
BUPI3HAIOTLCS (HTOHAUIE0 3aBepLUEHHs, a B

ANCKYPCUBHOTO

NMMCEMHOMY MOBJIEHHI — Kpankow, 3HaKoOM
nUTaHHA abo 3HaKOM OKITUKY.

OuckypcuBHi BUCMOBMEHHS 3
NATanbHUM  KOMMOHEHTOM MICTATb  3anu-

TaHHA, WO CMNOHYKae CriBpO3MOBHMKA [0
Bignosidi. X  KOMyHikaTVBHe  3aBAaHHs
nondarae He B nepegasBaHHi iHGopmauil, a B
CMOHYKaHHi 0O  OTPUMAHHA  MOTPIOHOI
iHdopmauii.

H. Jl. IBaHuMubka Big3Havae, WO
«HanmbinbL cknagHa, AMCKYCiNHA i BogHo4Yac
OAHa 3 HaNBaXIMBILWMX NPOBMEM CUHTaKCKCy
— OynoBa i YneHyBaHHS peyeHHs B MOBi Ha
neBHOMY eTani 1 iICTOPUYHOrO PO3BUTKY»[8,
c. 25-33].

Y CTPYKTYpi OUCKYPCUBHUX BUCMOBIIEHb
3 MUTanNbHUM KOMMOHEHTOM MOXYTb OyTn 5K
FOMOBHI, TaK i NOLLMPIOOYI YNEHN PEeYEHHS.

Y dopMarnbHO-CUHTaAKCUYHIA CTPYKTYPI
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FOMOBHI YMEHW peYEHHA € MiHIManbHUMK
CUHTaKCUYHUMM OOMHULSMU, SIKi BUAINSAOTb
Ha OCHOBI CMHTaKCMYHMX 3B’A3kiB [26,c.10].
B. M. Kynuk 3ayBaxye, wo nigmetr — ue
He3anexXHuUn Bif IHWWX YNEeH peyYeHHsl, KUK
O3Hayae npeameT (B LUMPOKOMY 3HaAYEHHI
LUbOro cnosa), AKOMYy MPUMNUCYETbCA B Yaci
Ais, cTaH, BnacTmBIiCTb 4K skicTb [11, c. 33].

Y CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHIN CTPYKTYPI
OUCKYPCUBHUX BUCMOBMNEHHAX 3 NOYaTKOBUM
napuenboBaHNUM MNUTaNbHUM  KOMMOHEHTOM
nigMeT peani3yeTbCa B rpamaTuyHin opMmi
Ha3MBHOIO BigMiHKA IMEHHUKA, 3aMeHHUKa
YM iHWOI CyBCTaHTMBOBAHOI 4acTUHW MOBW,

BUCTYNae cyb’ekToMm Ta 3a3Buyan
cniBBigHocKTbCA 3 Temoto. Hanp.: Micto? B
pyiHax nicns  HiyHoro 6ombapayBaHHA?

(M. Marioc) // Micto B pyiHax nicnsa Hi4yHoro
bombapayBaHHA?; Kyuma? Y Tiel rmagkoi naHi
Ha ronogi? (O. MNuinka) // Y Tiei rmagkoi naxi
Ky4yma Ha ronosi?; CuH? AK BiH Mir 3HanTH 1i?
(I.benpen) // Ak cuH Mir 3Hantm ii?;
BacnnuHa? Bwkuna nicna  pakeTHOro
o6cTpiny? (M.Marioc) // BacunuHa Bwxkuna
nicnsa pakeTHoro obcTpiny?

Yumarno MOBO3HaBL,iB BMOINAIOTb
KBanidikaLinHi o3Haku nigMeTa (dpopManbHi i
CeMaHTU4Hi), a came: nigMeT BXOAUTb [0
CTPYKTYPHOI CXEMMW PEYEHHSI 9K Ti rOfIOBHUM
yrieH; nigMeT no3Hayae Hocia NpegukaTUBHOI

O3HaKku; y TWUNOBMX BuUNagkax CniBBiag-
HOCUTLCS i3 cy0’exTHOO no3uuieto
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOI CTPYKTYpHU

peYeHHs; nigMeT BUPaXaeTbCs 0COBIIMBOKO
BiAMIHKOBOIO (POPMOIO (HA3UBHWUIA BIOMIHOK
iIMEeHHUKa, 3aiMeHHMKa um iHLOT
cybCTaHTMBOBAHOI 4aCTMHM  MOBW); Mae€
OBOBIMHUIA (NpeaukaTUBHUIA) 3B’A30K i3 iHLLUM
FOMOBHMM YfEHOM PEYEHHS — MPUCYAKOM;
nigmet NOEAHYETbCA 3 NPUCYAKOM
KoopauHauieto (a TakoX CriBnonoXeHHsM,
CMiBBUSIBOM) —  OCHOBHUM  Crnocobom
NpeavKkaTUBHOMO 3B’A3KY; Y pedeHHi 3a3Buyan
Mae no3uuilo nepen nNpucyaokom; niamet
CriBBIQHOCUTLCA 3 TEMOK pPEYEeHHA npwu
aKTyanbHOMY u4neHyBaHHi (KOMYHIKaTUBHUN
acnekT [26, c¢.70]. Ui ksanidikauinHi o3Haku
nigMeTa BpaxoBYEMO Npv aHanisi (PyHKUINHKX
0cobnMBOCTEN ANCKYPCUBHUX BUCIOBMEHb 3
nUTanbHUM KOMMOHEHTOM.

CemaHTVKa npucygka Mae MOBHUM i
MOBIEHHEBUA acnekt. TunoBe (MOBHE)
3HaYeHHA BKasye Ha [filo, rnpouec, SKiCTb,
CTaH  TOLO. MoBreHHeBEe  3HAYeHHS
nepefaeTbCs  3a [AOMOMOro  JIEKCUYHMUX

3Ha4yeHb MeBHWX CNiB Yy peYeHHi [1, c. 76].
Mpucygok € HOCIEM npeankaTuBHUX
napameTpiB AUCKYPCUBHOrO BWUCIOBIIEHHS, a
cheuianizoBaHa opma BUPaXeHHa — Lue
piecnoBa. Hanp.: lNoixana? Bigpasy nicnga
nogiTpsHoi atakm? (M. Marioc) // lMoixana
Bigpa3dy nmicna nosiTpsAHOI artakn?; byae
yekatn? Yomy Ttebe? (B. Xapuyk) // Yomy
Tebe Oype uyekatn?; 3moByaB? Ak BiH Mir?
(P.IBaHnuyk) // Ak BiH Mir 3moByaTn? ;

Bwxuna? licna  pakeTtHoro  obctpiny?
(M.Martioc) // Bwkuna nicna pakeTHOro
obctpiny?; [Momepna? [isunHka?  Big

nopaHeHb BHAcCRNIQOK POCICbKOro obcTpiny?
(M.Marioc) /I Tlomepna AiBYMHKa Big
nopaHeHb BHACIiQOK POCINCLKOro obcTpiny?;
3aTtpumann? Micnga npu3emMneHHs?
(M.Marioc) I 3atpumanu nicns
NPU3eMreHHs?

Y CTPYKTYPi ANCKYPCUBHUX BUCIOBIIEHD
npucyakun 3a  cnocobom BUPAXKEHHSA
MOZarnbHO-4acoBMX 3Ha4YeHb € ABOX TUMIB —
npocti i HenpocTi. [lpocTi npucyokn 3a
MOPMONOriYHUM  BUPaXKEHHAM €  TifbKK
piecniBHAMK,  cknageHi —  AiecniBHUMM,
iIMEHHMMMU, NPUCIIBHUKOBUMM Ta
iH(PIHITUBHUMMN, cknagHi (noaBinHi)  —
niecniBHO-IMEHHMMM Ta AiECNIBHUMN.

HanTtunosiwmmu y CTPYKTYpI
ONCKYPCUBHUX  BUCMOBMEHb €  MNPOCTI
NPUCYOKN, AKi 3a MOopdOnoriYHMMmn
napameTpamn 3aBXawu giecnisHi. Hanp.:
Kuntn? 3 BiH4aHum vonosikom? (M. MaTioc) //
Kntun 3 BiH4aHUM YonoBikom?

HenpocTi npucyakn penpeseHToBaHi
ABOMa BMAAMW — CKMageHUMK i CKnagHUmm
(nogginHuMK).  Hanp.: He nepectaBana
XBUIOBaTUCL? Micnsa 6ombapayBaHHS
micta? (M.Matioc) // He nepectaBana
XBUMNIOBaTUCL Micnst 6ombapayBaHHA MicTa?;
KuHynuca  6irrn?  [Jo  cBoix  Boporie?
(B.JTazaposuy) // KnHynuca 6irtu oo cBOiX
Boporie?; 36upaetbcss ntn? o  4Uyxumx
nogen? (A.Yankoscbkuin) // 36mnpaeTbca UTK
00 YyXUX nogen?

MuTanbHUM KOMMNOHEHTOM y
ANCKYPCUBHOMY BUCIIOBIEHHI € i MOLUMPIOKON
4YneHn pEeYeHHs, Lo [03BONSI0Tb

peanizyBaTn aBTOPCbKUW 3adyM, OXxapakre-
pusyBaTu repois, nogii, BigTBOPUTN YMOBMU, B
Akux  BigbyBaeTbCA nogis, [O03BONANTb
BUSABUTM CeEKpeTn 0OpasHOCTI, €MOLINHOCTI,
BMAMBY Ha YMTadva. Hanp.:

a) npucniBHi noLwumpioBadi 06’€KTHOro

Tvny:  CuHoBi? Matn  xoye  cmepTi?
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(F.ToTioHHUK) // CUHOBI MaTu xo4e CMepTi?;
ligHictb? fAka opga Ham nputonTana? (3
npecn) /I fAka opga HaMm  TigHIiCTb
nputontana?; [Liten? 3abpaB 3 cobotw?
(A.lonoeko) // 3abpaB Agitem 3 cobor?;
Koposy? lNpogae Bacunuhi? (J1.MapTtosuu) //
Mpopae koposy BacunuHi?; 3 Bacunem?
Hixto He cnepevaetbca? ([.TwoTOHHUK) /[ 3
Bacunem HixTo He cnepevaeTbca?;

6) obcTaBuHHI nowwupioBadi  vacy:
Bnunsbko micaua? He 6yae Big Bac Hi cnosa?
(M.KoutobuHebkun) /[ Bnnsbko Micaus He
Oyne Big Bac Hi cnosa? (M. KoutobuHcbkmin);
Hy, a Tenep? 3a wo T1 ryéuw nogen? (M.
KoutobuHcbkun) // Hy, a Tenep 3a wo Tn
ryovw nogen?; [HYaban Hactopoxuscs]. [o
3asTpa ? Yomy pgo saetpa? (O. lNoHuap) //
[HabaH HacTopoxuscs] [o 3aBTpa, YoMy A0
3aBTpa?; [lo wuin 3nmBi? bBygoyte pocTtu
nocisn? (. TioTioHHUK) // To win 3nuBi GyayTb
pOCTK NociBn?;

B) obcTaBvHHI nowwmptoBayi micus: bins
ctona? Crosna cycigka? (. THOTIOHHKK) //
bBina ctona crosana cycigka?; o rpoby?
Akoro rpoby? (M. KoutobuHcbkun) // o skoro
rpoby?; Ha okonuui? >Xue pubanka? (HO.
AHoscbkuin) // Ha okonuui xue pubanka?; B
HimeuunHy? Busesnu Bcix monogmx xmnonuis?
(O. ToHuap) // B HimeyunHy BuBE3NU BCiX
Moniogux Xnonuis?;

r) MpuWChiBHI MowwuploBadvi O3Ha4va-
nbHOro  TUNYy: TuxeCceHbkun? [Bitep]
Po3byaus ONTATKO? (M.Marioc) I
TuxeceHbkMn BiTep po30yauB AOUTATKO?;
BatbkiBcbknin? [Hakas] He mir 3abytu BiH? (3
npecu) // He wmir BiH 3abyTn GaTbKiBCbKWIA
Haka3s?; AcHeceHbknin? [Micaub] Ouyi xnonus
3acninme? (M. Marioc) // HAcHeceHbkun
MicsiLb odYi Xnonus 3acninue?

Y (popmyBaHHiI ceMaHTUYHOI CTPYKTYpu
ANCKYPCUBHOTO BWCIOBMEHHA 3 NUTaNbHUM
KOMMOHEHTOM MOLUMPIOKOYI  YNEHN PEYEHHS
BidirpaloTb BaXMBE 3HAYEHHHA, OCKifbKM
BOHM BUCTYNalTb SIK CMHTAKCUYHI AepuBaTiu
CTPYKTYPHO-3MICTOBMX OCHOB AMCKYPCUBHOIO
BUCIMOBIEHHS, SAKi 34aTHi iMnnikyBaTu WNOro
CEMaHTUKKy Ta Mo4anbHO-4acoBUI NaH.

Yy ANCKYPCUBHMUX BMUCNOBMEHHAX
aKkTyanisoBaHi nNpPeno3nTUBHI NUTanbHi
KOMMOHEHTN MOXYTb MaTtu pPi3HUA CTYyMiHb
emMoLliiHoro 3abapBneHHs. OaHi
BUCIOBIEHHS BMMOBMAOTHCA i3 3BMYANHO
NUTanbLHOK IHTOHALLE, iHLWI — 3 NiACUNEHOLO.
MuTanbHi  OUCKYPCMBHI  BUCIOBMEHHS, LUO
BMMOBAIOTBCA i3 3BUYAMNHOK iHTOHALE, €

€MOUINHO  HeuTpanbHuMK. EmouintHO X
3abapBneHi nuTanbHi  BUCMOBMEHHS,  SKi
BMMOBMSAOTLCA 3 MiACUIIEHOD, Hamnpy>KeHO
iHTOHaUi€elo, € eMOLINHO 3abapBnNeHNMM.

BHyTpilWHA  CTpyKTypa  NUTanbHOro
BWCMOBMEHHS MICTUTb 0OCOGNMBI  Mapkepu
NUTanNbHOCTI, WO nepefalwTb OEWKTUYHY
(HeBM3HayeHy) iHopmauito, ska mae 6yTu
3peanisoBaHa, po3kpuTa y Bignosiai [21, c.7].
Y MOBi XyQOXHiX TBOpiB 0COBNMBUIA pi3HOBUA
CT@HOBNATb [OUCKYPCUBHI BWCITOBMEHHS, SKi
Ha  CBOEMY noyaTKy  OQOPMIIOTLCA
NUTanbHUMKN YacTKaMu, 3aMMEeHHUKaMn Yu
NPUCNIBHUKaMMU:

a) nuTanbHUMKM YacTkamu yu, xiba (3
BiATIHKOM HENEBHOCTI), Hesxe (3 BiATIHKOM

34MBYBaHHA) TOwWwo, Hanp.: Yu cnpaeai?
36pexaB? (J1. Tni6oB) // YYm cnpasgi
30pexaB?; Xiba nomep? OnaHac?

(J1. Maptoen4) // Xiba OnaHac nomep?;
Heexe HacTtyn? 3astpa? (O. TloHuap) //
HeBxe HacTyn 3aBTpa?; Xiba xnid B3sB?
Matyci? (C. JlutBmH) // Xiba xni6 B3sB
MaTyci?;

0) nuTanbHUMK 3aNMEHHWKaMuM Xmo?
wo? akul? qul? kompul? CKiflbKU?, Hanp.:
Ulo ckazaB? Monogsatam Ha  Becinni
(M. KoutobuHcbkun) // Lo ckasaB monogaTam
Ha Becinni?; XTo ce Tam? Cnantb CyMHO Hag
Bogoto (B. CradaHuk) // XTo ce Tam cngutb
CyMHO Hap sogoto?; o tam? Ha gepesi (M.
KoutobuHcebkun) // Lo Tam Ha aepes.i?

B) nNuUTanbHUMKW npuchiBHMKamn de?
konu? kydu? 3eidku?, Hanp.: [de nosiTps
TarHe? 3 rip ? (M. Marioc) // Oe nosiTps
TarHe 3 rip?; Konn BigkpuBaetbca? [ywa
micta (O.lonyap) // Konu BigkpvBaeTbcs
aywa wmicta?; Konn npuntn? Ha 3ycTtpiy 3
6patom (O. lonHuap) // Konu npuntn Ha
3ycTpid 3 Opatom?; 3igkm nHgew? 3
konadamu (J1. MapTtosud) // 3Bigkm ngew 3
konadamun?; Kyau 3saknukaB? Hanbnwkumx
cycigis (0. MNopogeubknin) // Kyan 3aknukas
Hanbnmx4mx cycigis? Konu?

Yy ANCKYPCUBHUX BMCINOBIEHHAX
NigBULLIEHHSA TOHY npvnagae Ha
aKTyanisoBaHMn KOMMOHEHT, WO MICTUTb Y
co0i 3MiCT NUTaHHA. AKLLIO Take CIoBO CTOITb
Ha NoYaTKy AUCKYPCUBHOIO BWUCITOBMEHHS, TO
rofloc MNOCTYNoOBO CMadae, XOY HiKONMU He
gocsirae  cnagy, PiBHOroO  rpamaTtuyHOMY
PO3MOBIAHOMY PEYEHHIO.

BucnosneHHs-nepenntyBaHHA € OKpe-
MUM pi3HOBMAOM ANCKYPCUBHHMX
BMUCMNOBMEHb 3 aKTyarizoBaHOW CermMeH-
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TOBaHOI npenosuuieto nMTanbHOro
KOMMOHeHTa. BOHM nounMHaloTbCA NOBTOPIO-
BaHMM  MuTanbHMM  3alMMeHHuKOM  abo
MPUCNIBHUKOM:  XMO-XmMO, WO-WoO, SK-5K,
Konu-Kosnu Ta iH., Hanp.: [e-ge xuee? Booea
Crenana Kiwyka? (J1. Maptosuy) // [e-oe
xunBe BpoBa CtenaHa Kiwyka?; Kyan-kyau
nepentn? 3asBTpa oniHoui (J1. MapTtoBny) //
Kyan-kyon nepenTtn 3aBTpa OniBHOMI?; AK-AK
nomep? Xnoneupb MOIOdEHBLKNN (M.
KoutobuHcbkun) // Axk-ak nomep xnoneup
MonogeHbknin?; Konu-konun konsigytotb? 3a
HOBWUM LiepKoBHMM KaneHgapem (M.Marioc) //
Konu-konu konagyloTb 3a HOBUM LIEPKOBHUM
KaneHgapem?

Y OUCKYPCUBHOMY BUCNOBSIEHHI
nepennTyBaHHA HanyacTille BXMBaKTbCA 3
METOK YTOYHEHHdA iHdopmauii i 3aBxan
MalTb nuTanbHy dopmy. Moseup 3
AOMOMOrol0  MepenuTyBaHHA Y OAUCKYp-
CUBHOMY BWCIOBMEHHI Hagae MOBEHHIO
eMouiiHoro 3abapBneHHss Ta 0cobGnMBUN

KOIopwT.
MuTanbHICTb aKkTyaniaye GaraTto-
acneKkTHUN npouec-noLuyk MOBHOI

ocobucrocTi, Bepbani3ye iHTEHUil0 3anuTy —
KOMYHIKaTUBHO 3yMOBMEHUA HaMip MOBUSA
OTPUMATU YU YTOYHUTU MNEBHY iHdOpMAaLto.
BogHoyac [OMCKYPCUBHO-CTUIBOBUA  KOHTU-
HYYM YBUPa3HIOE KOMYHIKaQTUBHO-IHTEHUINHWI

noteHuian nuTanbHUX BUCMNOBMNEHb, IXHi
BTOPUHHI dyHKLUIT (dirypanbHicTb,
BOJIEBUSIBIIEHHS, OLLiHKY, €MOLLINHICTb,
daTn4HICTb Ta iH.), neTepMmiHOBaHi
nparHeHHaAM  aBTopa  IHTEHUin  3anuTy
NpPeacTaBUTM €CTEeTUYHI MOXIMBOCTI MOBM,
YBIUNMBICTb MOBHOI 0COBMCTOCTI, CBIT i
emMoLin Ta novyTTiB [21, c.7-8].

BucHoBku i nepcnekTueu
(Conclusions and future perspectives).
CtpykTypa nUTanbHOrO  OMCKYPCUBHOIO
BUCMNOBIEHHS MICTUTb 0COBGNMBI  Mapkepwu
NUTanbLHOCTI. Bin CTOCYHKIB MiXK
cninkyBanbHUKamMu, Big  atMmocdepu 1
TOHANbLHOCTI KOMYHiKauil, Yy [OWUCKYPCUBHUX
BUCIMOBIIEHHAX  BUKOPUCTOBYKOTbCA  Taki
3acoou: nuTanbHa iHTOHaLis, aka

BUABMSETLCA B NiABULLEHHI TOHY Ha CrOBI,
NoB’A3aHOMY 3 MUTaHHAM; NOPSAAOK CNiB, AKUIA
30ebinbworo  nondrae B NepecyBaHHI

Cnuncok BUKOPUCTaHUX axepen

1. BuxoBaHeub . P. pamaTtuka
yKpaiHcbkoi moBu: CuHtakcuc. K.: JlnGigp,
1993. 354 c.

NMOB’A3aHOr0 3 MUTaHHAM CroBa Ha Mno4yaTok
BUCMNOBMNEHHS; NUTarnbHi YacTkn Heexe, Xxiba,
yu Ta iH.; NUTanbHi 3aMEeHHUKOBI CnoBa xmo,
wo, sAKkud, 4ud, Kompud, CKifbku, 0e,Kydu,
38i0KuU, 5K, Konu, oKU, YoMy, Hasgiuwo i nNoa.

[uncKypcuBHI BUCNOBMEHHSA 3 nuTarb-
HUM KOMMOHEHTOM XapaKkTepusyTbCa
nparmaTtuyHol GaraTo3HauvHicTio, 36epiraloTb
nUTanbHy INOKYTUBHY CuUny, SKa MOXe
criBicHyBatTM 3  iHWWMW  iNOKYTUBHUMM
cvnamn,  yBUPa3HIOTb  KOMYHIKaTUBHO-
IHTeHUinH1IN noTeHuian MMTanbHOCTI,
BUpaxarTb €MOLiNHO 3abapeneHe
CTBEPOKEHHS. CTtpykTypa nUTanbHOro
ANCKYPCUBHOIO BUCIIOBIIEHHS SCKpaBo
OEMOHCTPYE B3aEMOMEPETUH PI3HUX IHTEHLIN,
IXHIO B3aemo3anexHicTb Ta [OBOAUTb, LLO
NUTanbHICTb € rPaMaTUYHOKO KaTeropieto, sika
Mae nnaH 3MicTy i nnaH oopmu.

MuTanbHi  OUCKYPCUBHI  BUCNOBIIEHHS
HanexaTb A0 BMWCNOBMEHb iHPOMAaTMBHOMO
TUMNY, OCKIfIbKM MOBEUb BMMAarae Bignosidi i
BOOHOYAC BUpPaXa€e CBOE  CYyO’EKTUBHE
CTaBfIEHHsT [0 3anuTaHHs, BUSIBNSE CBIl
CYMHIB y peanbHoCTi (akTy, Ccyb’ekTuBHe

nepexumBaHHA  MOBUS, WMOro  po3gymu,
cKnagHicTb cuTyaul. EkcnpecuBHicTb
NUTanNbHOrO  OUCKYPCUBHOIO  BUCIIOBIIEHHSA

nepegae 3Hak NUTaHHS, dPas3oBUA Harosoc,
NiABULWEHUA TOH, PUTM i TeMOp MOBIEHHS.
BukopucTtaaHsa nutanbHoOI hopmu nepeaycim
BiAMNoBigae 3aymMy aBTOpPIB Ta IXHbOI MOBHOI

ManCTEPHOCTI.

HocnigXeHHss OUCKYPCUMBHUX BUCHOB-
neHb nae 3mMmory rmnbe niaHaTtn
CBOEPIAHICTb CUCTEMHOI opranisauii

CUHTAKCUYHUX OAWHWLB, 3’'sicyBaTn 0cobnu-
BOCTi rpamMaTU4HOI CEMaHTUKW, NOTEHLiNHI
YHKUINHI Ta CTUNICTUYHI MOXITMBOCTI B MNaHi
HauioHanbHOI  cneundiku yKpalHCbKOro
cuHTakcucy. [lepcnekTUBHICTL NOAanbLUOro
OOCNIAXEHHS ANCKYPCUBHUX BUCIIOBIEHHSX 3
NUTanbHUM KOMMOHEHTOM — y nornMbneHomy
pocnimpkeHHi  npobnemu  cniBBiAHOLLEHHSA
CTPYKTYPHOI  oOpraHisauii  ANCKYPCUBHUX
BUCIOBMEHb | rpaMaTUYHNX peYeHb, a TakoX
y 3’AcyBaHHi npobnem, NoB’dA3aHux 3 iXHIM

KOMYHIKaTUBHO-IHTEHLINHNM 3MicTOM i
nparMaTuyHUM CNPSIMyBaHHSM.
2. BuxoeaHeup |I. P. Hapucm 3

PYHKLIOHANbLHOro  CMHTAKCUCY  YKpalHCbKOI
moBwu. K.: Hayk, aymka,1992. 222 c.
3. Benbman X. pamatvka HiMeLbKOl
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Functional Characteristics of Interrogative Discursive Utterances
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Abstract. The article analyzes the characteristics of discursive utterances with an activated
prepositional interrogative component and relates them to grammatical formal elementary (simple)
sentences. The findings justify their status as units of text, in which communicative realization of grammatical
sentences takes place. Next, the research identifies semantic and syntactic varieties of interrogative
discursive utterances, as well as their communicative pragmatic features. Coreference (communicative
functional equivalence) with the grammatical sentence is considered to make the basis for identifying
discursive utterances as a separate communicative unit. It is argued that in discursive utterances, the
following means are used to activate the interrogative component: interrogative intonation, manifested in a
rising tone on the word related to the question; word order, mostly involving the movement of the word
related to the question to the beginning of the utterance; interrogative particles such as UA HeBxe (EN is it? /
isn’t it? / did they? / didn’t they? and the like), UA xi6a (EN Are you? / Is it? / Do they? / Will he? etc.), UA un
(EN Are you? / Is it? / Do they? / Will he? etc.), without limitation; interrogative pronominal words such as UA
x10 ‘who’, UA wo ‘what’, UA akui ‘what kind of [...], UA unin ‘whose’, UA kotpun ‘which’, UA ckinbku ‘how
many’ / ‘how much’, UA ge ‘where’, UA kyan ‘where [to]’, UA 3Bigku ‘where [from]’, UA gk ‘how’, UA konu
‘when’, UA pgoku ‘until’, UA yomy ‘why’, UA HaBiwo ‘what ... for’, and so forth. It is demonstrated that
interrogative intention represents linguistic personality in discursive utterance, meets the speaker's need,
and reflects their aspirations, need in discovery, and creativity.

Keywords: discourse, text, discursive utterance, coreference, simple sentence, interrogative
construction, interrogative component, interrogative intention, preposition, activation.
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